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ABSTRAK

Penelitian ini bertujuan untuk mengetahui jenis-jenis ungkapan idiomatic dalam
film 13 Hours: The Secret Soldiers of Benghazi dan teknik penerjemahan yang
digunakan oleh penerjemah untuk menerjemahkan ungkapan idiomatik tersebut.
Peneliti memilih film ini karena menemukan banyak ungkapan idiomatik dalam
film dan sutradara dalam film ini, Michael Bay, telah dikenal karena menyutradarai
film-film seperti Teenage Mutant Ninja Turtle, Transformer, dan The Purge. Dalam
penelitian ini, peneliti menggunakan metode kualitatif dan menggunakan naskah
film 13 Hours: The Secret Soldiers of Benghazi serta subtitle Bahasa Indonesia dari
film ini sebagai sumber data. Untuk mengelompokkan jenis ungkapan idiomatik,
peneliti menggunakan teori yang diajukan oleh Makkai. Selain itu, teori teknik
penerjemahan yang dikemukakan oleh Molina dan Albir juga digunakan oleh
peneliti untuk menentukan jenis teknik penerjemahan yang digunakan oleh
penerjemah untuk menerjemahkan ungkapan idiomatik. Peneliti menemukan
bahwa terdapat 107 ungkapan idiomatik yang muncul pada naskah film dan
memilih 13 data untuk dianalisis menggunakan metode purposive sampling. Hasil
penelitian menunjukkan bahwa terdapat 3 dari 5 jenis ungkapan idiomatik yang
diusulkan oleh Makkai dalam naskah ini yaitu Phrasal Verb Idiom, Tournure Idiom,
dan Phrasal Compound Idiom. Sementara itu, ada 6 dari 18 teknik penerjemahan
yang diusulkan oleh Molina dan Albir dan digunakan oleh penerjemah untuk
menerjemahkan ungkapan idiomatik, yaitu teknik terjemahan harafiah, teknik
padanan lazim, teknik transposisi, teknik kompresi linguistik, teknik amplifikasi
linguistik, dan teknik generalisasi.

Kata kunci : ungkapan idiomatik, teknik terjemahan
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ABSTRACT

This research aims to find out the types of idiomatic expressions in 13 Hours: The
Secret Soldier of Benghazi Movie and translation technique used by the translator
to translate the idiomatic expressions. The researcher chooses this movie as there
are many idiomatic expressions found in the movie and the director of this movie,
Michael Bay, has been widely known for directing popular movies such as Teenage
Mutant Ninja Turtle, Transformer, and The Purge. In this research, the researcher
uses a qualitative method and the script of this movie as the data source. The
researcher also uses the theory proposed by Makkai in order to classify the types of
idiomatic expression and Molina and Albir’s translation technique theory in order
to determine translation technique used by translator to translate the idiomatic
expression. The researcher finds out that there are 107 idiomatic expressions in this
movie and selects 13 data to analyze using the purposive sampling method. The
resulting research discovers that there are 3 of 5 types of idiomatic expressions
proposed by Makkai in the script of the movie which are phrasal verb idiom,
tournure idiom and phrasal compound idiom. Meanwhile, there are 6 of 18
translation techniques proposed by Molina and Albir used by the translator in
translating the idiomatic expressions which are literal translation technique,
established equivalent technique, linguistic compressions technique, linguistic
amplification technique, and generalization technique.

Keyword : idiomatic expression, translation technique
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